Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

NA jlvAdhAra-bilahari

In the kRti ‘nA jlvAdhArA’ — rAga bilahari (tALa Adi), Srl tyAgarAja
ecstatically describes the Lord to be everything to him.

P nA jlv(A)dhAra nA nOmu phalamA

A rAjlva IOcana rAja rAja SirO-maNi (nA)

C nA cUpu prakASamA nA nAsikA parimaLamA
nA japa varNa rUpamA nAdu pUjA sumamA
tyAgarAja nuta (nA)

Gist

O Substratum of my life!
O Fruit of my religious vows!

O Blue-Lotus eyed!
O Crown jewel of Emperors!

O brilliance of my sight!

O Fragrance of my nose!

O Embodiment of letters of my chant!
O Flowers of my worship!

O Lord praised by this tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O Substratum (AdhAra) of my life (jlva) (jlvAdhAra)! O Fruit (phalamA)
of my (nA) religious vows (nOmu)!

A O Blue-Lotus (rAjlva) eyed (IOcana)! O Crown (Siras) (literally head)
jewel (maNi) (SirO-maNi) of Emperors (rAja rAja)!
O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows!

C O brilliance (prakASamA) of my (nA) sight (cUpu)!



O Fragrance (parimaLamA) of my (nA) nose (nAsikA)!

O Embodiment (rUpamA) of letters (varNa) of my (nA) chant (japa)!
O Flowers (sumamA) of my (nAdu) worship (pUjA)!

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows!

Notes —
Variations —

References —
1 — japa varNa rUpamA — Please refer to lalitA sahasra nAma (850) —
varNa rUpiNi.

Comments -
Word endings ‘jlvAdhAra’, ‘IOcana’ should be elongated. However, only
short vowel is given in all the books.

General - This is the ecstatic state of mind where the bhakta sees
everything to be the Lord only; there are no prayers, no appeals, no desires — just
exultation in being near or one with the Lord. The following quotes are relevant —

praSnOpanishad—
Esha hi drashTA sprashTa SrOtA ghrAtA rasayitA manta
bOddhA kartA vijnAnAtmA purushaH |
sa parE(a)ksharE Atmani sampratishThatE |]4.9 ||

“It is he who sees, feels, hears, smells, tastes, thinks, knows; he is the
doer, the intelligent soul, the purusha. He is established in the supreme
immutable Atma.” (Translation - Swami Sarvananda)

kaThOpanishad —
yEna rUpaM rasaM gandhaM SabdAn sparSAMsca maithunAn |
EtEnaiva vijAnAti kim-atra pariSishyatE | Etadvai tat || 11.i.3 ||

“What remains here (unknowable to the Self) through which very Self
people perceive colour, taste, smell, sound, touch, and sexual pleasure? This
indeed is that (Self).” (Translation - Swami Gambhirananada)

Srlmad bhagavat gltA —
SrOtraM cakshuH sparSanaM ca rasanaM ghrANam-Eva ca |
adhishTAya manascAyaM vishayAn-upasEvatE || XV. 9 ||

“Presiding over the ear, the eye, the touch, the taste, and the smell, as
also the mind, He experiences objects.” (Translation - Swami Swarupananda)

Devanagari

q. A7 SH(ENER AT A BSH

3. el S TsT T RRI-9ior (A7)

. T Y TRIRTAT AT TR TRHBHT
TN Y U7 WHT G IS AT
RIS 9 (A)




English with Special Characters

pa. na ji(va)dhara na nomu phalama

a. rajiva Iocana raja raja Siro-mani (na)

ca. na clipu prakasama na nasika parimalama
na japa varna rupama nadu puja sumama
tyagaraja nuta (na)

Telugu

H. 0 E@)PS T° S0 PO

®. 0°ED S5O ores ores 38°-L063 (T°)

5. D° WIPY) (D50 T° TP0S® DODOF KT
D° 2230 O CIPDAT® T°CD e DA
grgriores & (I°)

Tamil

u. pr sSeumgmry pr Curp Lrfeowm

<. Trefeu Goorger prey grey enflCym-wenfl (B

g BT GU Ursrevor Br predlst ufloeror
BT QLI GUITERT HLILOM BTG LLSOM GUOLOLDT
SWITE’ITeY Mg (Hm

cramng) eumpeler o srréo! eramg Coremier LiwGen!

swessareant! Currsisaien (pigoeamflGu!
cremng) eumpefern o srrén! eramg Coremier LiwGen!

crerngy) Lmieneuufer geflGui! eremgy prfufes LifloerGuo!
crenng) QaL erpsgl eugCaul eramg Leng weaCil
dwnarreenmme GurdplQUHCoTGe!

cramng) eumpeler o srréo! eramg Coremier LiwGen!

Brél - 4psG

Kannada

B. J0 Re(39)500 To JCRD HORID

€. 0ogdexd Sceds Doz Dozt 3Te-30ed ()
23. D0 BRY) BFBR0 Jo JdT BORIVRID



B o0z D3 (J9)
Malayalam
al. Mo 21(Q10)Woo MO GMOIA) aNLIAD
@R. 021 GRIDAIM IR IR Uoleod-mem] (Mo)
al. MO aljal) (AldHOUdA0 MO MIMUlBHO aldlagmo

MO Ral QIGEM ©)al@d MIB) al)R0 MVYARD
®0UNEIR M@ (M)

Assamese

A, 1 SRR T @T Fer

. IS T I ey PNl (@)
5. d1 o] AP 77 FIfEPr AfNers

T 7ot I [T A S sy
SRS Jo (J)

Bengali

. Jf SRR T @H] ToTsiT

9. IS 6 I ISy RIS (1)
5. d1 o] APt 71 FIfEPr Afger

T 7ot I oI A1 S sy
SRS 7o ()

Gujarati

W, ol 9(A)UlR el ol seHlL

. AV At AY AV (RL-H(BL (all)

A, ol YY USIRHL el a8l URHOHL
oll YU Al 3UML ellg Yor YHHL
cULLRLY el (ell)

Oriya
d- @ @I@hAIa @1 6219 Pl



g QIQ1¢ 6RICE Qe Q@ §6al-18 (@)
0 @l 99 daladl @l @Idal dANRA
Al @9 & QA Q1Q gal YA
cUIeaIa 26 (QN)

Punjabi

U, & H(@)T9 & SH SHH

. IHle 896 97 IA fHs-Hie (a7)

9. & YU YSTHHT & STHSE UfTHBHT
& AU TIE JUHT BTE U HHHT

399 83 (&)
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